
نانآ و درخ یس

Anansi et la sagesse

 Ghanaian folktale
 Wiehan de Jager

 Marzieh Mohammadian Haghighi
 Persian / French

 Level 3

(imageless edition)

Storybooks Canada
storybookscanada.ca

نانآ و درخ Anansi et la sagesse / یس

Written by: Ghanaian folktale
Illustrated by: Wiehan de Jager

Translated by: (fa) Marzieh Mohammadian
Haghighi, (fr) Alexandra Danahy

This story originates from the African Storybook
(africanstorybook.org) and is brought to you by
Storybooks Canada in an effort to provide
children’s stories in Canada’s many languages.

This work is licensed under a Creative Commons 
Attribution 3.0 International License.

https://creativecommons.org/licenses/by/3.0



اهنآ .دنتسناد  یمن یزیچ  چیه  مدرم  میدق  یلیخ  یلیخ  یاه  نامز  رد 
روطچ ای  دنراکب ، ار  یزرواشک  تلاوصحم  روطچ  هک  دنتسناد  یمن

.دوب ایند  همه ی  هب  ملاع  اهنامسآ  رد  هماین  یادخ  .دنزاسب  یزلف  یاهرازبا 
.دوب هتشاد  هگن  نما  یلافس ، هزوک ی  کی  رد  ار  شناد  نیا  مامت  وا 

•••

Il y a longtemps, les gens ne savaient rien. Ils ne
savaient pas comment faire une récolte, ou
comment tisser, ou comment fabriquer des outils
de fer. Le dieu Nyame dans le ciel avait toute la
sagesse dans le monde. Il la gardait en sécurité
dans un pot en argile.
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یارب درخ  نآ  .دش  درخ  نیمز  یور  تمسق  نیدنچ  هب  تسکش و  هزوک 
دای مدرم  هک  دوب  نیا  نآو  .دننک  هدافتسا  نآ  زا  دنناوتب  هک  دوب  دازآ  همه 

، دنزاسب یزلف  یاهرازبا  دنفابب ، هچراپ  دننک ، یزرواشک  هنوگچ  هک  دنتفرگ 
.دنهد ماجناروطچ  دنناد  یم مدرم  هک  رگید  یاهزیچ  مامتو 

•••

Le pot cassa en mille morceaux sur le sol. La
sagesse fut disponible pour tous à partager. Et
c’est ainsi que les gens apprirent à cultiver, tisser,
fabriquer des outils de fer, et toutes les autres
choses que les gens savent comment faire.
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نانآ ب یس ناد و درخ ار ه ا ش ی فرگ هک ن ت ت یمص این م ادخ هم ی زور ،ی ک
ی مدرک ک ن ی اگ لافس ه اد هزوک ی ی ب لخ نانآ ه اب هک یس یده .دهد ره ر ه

ب! نا دو یه زیگ اج لیخ ن ا ی ی فرگ ن م.ت ای ی یدج د زیچ د
•••

Un jour, Nyame décida qu’il donnerait le pot de
sagesse à Anansi. Chaque fois qu’Anansi regardait
dans le pot en argile, il apprenait quelque chose
de nouveau. C’était tellement excitant !
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ا و ی اتس پس د لو س ر ی یس رد .د خ اب ت ب یلا دز ه ب مه ن ی مشچ ه رد ک
یپ ت اهدرخ ش ام ه هک م تس ک م م یس ممدرک هک ن م رکف ی رکف درک“ ،ن
ا ی ا ن لیخ ز نانآ ی !یس ب ” ت دو اب ر وه م ش ا ن پ ز ا مرس لو نلا ا ،ی و س ت
رد خ اب ت ا یلا لافس ار ز آ هزوک ی ی یاج هک ن ب ات ی ع دو نابص وم ی وض ع

نا اد خ ییاپ .ت ب ن ه
•••

Dans peu de temps il atteignit le sommet de
l’arbre. Mais il arrêta et pensa, « Je suis supposé
être celui avec toute la sagesse et voici que mon
fils fut plus sage que moi ! » Anansi était tellement
fâché à propos de ceci qu’il lança le pot en argile
en bas de l’arbre.
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رد ار  هزوک  نیا  مناوت  یم نم   “ هک درک  رکف  شدوخ  اب  صیرح  یسنانآ 
طقف ار  نآ  ی  همه مناوت  یم سپس  .مراد  هگن  نما  دنلب  تخرد  کی  یلااب 

هب ار  نآ  و  دیچیپ ، هزوک  رود  هب  دنلب  خن  کی  وا  مراد ”! هگن  مدوخ  یارب 
لااب یلو  .درک  تخرد  زا  نتفر  لااب  هب  عورش  وا  .تسب  دوخ  مکش  رود 

.دروخ یم شیوناز  هب  مادم  هزوک  نوچ  دوب  تخس  تخرد  زا  نتفر 
•••

Anansi l’avide pensa, « Je vais garder le pot en
sécurité en haut d’un grand arbre. Comme ça je
pourrai l’avoir à moi seul ! » Il fila un fil long,
l’enroula autour du pot en argile et l’attacha à son
estomac. Il commença à grimper l’arbre. Mais
c’était difficile de grimper l’arbre avec le pot qui le
cognait dans les genoux tout le temps.
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ار یسنانآ  دوب و  هداتسیا  تخرد  ریز  یسنانآ  نِاوج  رِسپ  تدم  نیا  مامت 
”؟ دوبن رتهب  یدوب  هتسب  تتشپ  هب  ار  هزوک  رگا  ، “ تفگ وا  .درک  یم اشامت 

یلیخ اعقاو  و  ددنبب ، شتشپ  هب  ار  درخ  زا  رپ  هزوک ی  درک  یعس  یسنانآ 
.دوب رت  ناسآ 

•••

Tout le long, le jeune fils d’Anansi avait été debout
en bas de l’arbre en train de regarder. « Ne serait-
il pas plus facile d’attacher le pot à ton dos plutôt
? » Anansi essaya d’attacher le pot rempli de
sagesse à son dos et ce fut vraiment plus facile.
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